Lesson 24

A conversation between Kuniko and her mother.
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Comment

Japanese may not have any ‘masculine’ or ‘feminine” genders for its nouns, but
this does not mean that the language lacks a sense of gender. Far from it, gender
is very strongly marked in everyday speech; men and women speak in different
tones and use different words. It is immediately obvious from the words alone
here that this conversation is between two women. Note in particular the use of
12z as a way of catching someone’s attention, and a whole series of female
specific sentence ending markers: 7>L & for ‘I wonder’, and %3, 1, O X
etc. Since the conversation is an intimate one between mother and daughter, the
plain form is used. You will however notice that the mother does use ~ %7

and T L7 ontwo occasions. In this particular context, such a change marks a



very slight shift: from talking on an equal footing to a more ‘kindly’ tone. Study
this conversation very carefully. Ask yourself, for example, why both the mother
and Kuniko use the word $(ZV & A to refer to Minoru. It is because he is
Kuniko’s elder brother.

24.1 The noun K

Z DRI T o T2l EZIZAE -T2,
HOFHIFEENTZL EAH > TETIMIIEZ HENT W T,

I, here pronounced & ¥, is a noun meaning ‘time” and when modified by a
verb it can function as a subordinating conjunction meaning ‘when’. Being a
noun, it can also appear directly after prenouns (Z ®, £ ®, & ®), descriptive
verbs, adjectival nouns + 73, and true verbs; but to be linked to another noun, of
course, it needs the particle ®. I can also be found with or without the
particle |Z. When (Z is used, a certain amount of stress is being put on Kf. We
shall classify the use of this word into three categories.

(a) A specific identifiable moment in perfective and imperfective contexts

Z DEFEFE IR 2T,

At that moment the telephone rang.

RIS & DT TR IR T ST T LT,

When I telephoned him at three o’clock he was out.

R, RBICEATHEROEWERIZH W E Lz,

Ten years ago, when we were living in Hiroshima, we experienced a
terrible typhoon.

R DRHITTIC N EZ T TV,
When you go home, please lock the door.

(b) A specific identifiable period of time, usually in a perfective context but

occasionally in an imperfective context




TRORHIET /) 2B VR LT,

I learned the piano when I was a child.

SRAFNIEN S aC

Now is the important time.

HEE 248 L O BRI 138 H @ W AN AR i Bk
T,

While I was looking for a job, I wrote more than twenty letters a month to

various companies.

(c) A moment or a period of time or an occasion which is generic, hence

unspecific. Consequently the ~7- form is not used here.

KEORFIZIZIT L R—=Z — %N T F &,

In the event of fire, please don’t use the lift.

BRSO E— LR BV LU,
When it’s hot, cold beer tastes good.

24.2 The use of @ in sentence-final position

EZICHEST=D,

The sentence particle @ is here being used to signify an informal question.
Remember that it is by and large a ‘female’ ending.

24.3 Hi

Z DOFTRE AT - T2,
1IT<ENZPRE LT,




Al is another noun used in time clauses; it means ‘before’.
(a) Noun+ @ + Hif, or prenoun + Hi:

ZOFNEE ZIZWeD T M,

Where were you before that?

ZORI = ASVIZIHHE S ADERITRE LT,

The other day Mr Yamada came to visit for the first time in three months.

AEROFNI A< b —H (1I2) IR L £ L,

Before the examination I studied at least eight hours a day.

(b) Verb + Hi

The verb preceding Hi can never occur in the perfective ~7- form. This is an
instance of relative tense in Japanese: the meaning of Hii makes it inevitable that
the action of the verb in the Aij clause occurs after the verb in the main clause, so
it must be imperfective with reference to the final verb.

Berh ) incefE LSHENO TR S,
Please make sure of the sum before you pay.

AN T LI DN T T o ADRERMTE S T2,
Vietnam was a French colony before its independence.

24.4 Tense agreement

The use of time expressions raises the matter of tense agreement between clauses
in Japanese. Students are often confused to find mixtures of perfective and
imperfective where they expect a measure of ‘tense agreement’, and this gives
rise to the common but erroneous impression that Japanese is generally lax in
such matters. It is probably wiser to say that ‘tense agreement’ as it is usually
applied to European languages does not exist in Japanese. But this should not
lead you to assume that you can just mix imperfective and perfective at random;
it is just that the decisions are made on somewhat different criteria. The problem
for the student is that these criteria are still not sufficiently understood. The
following example should at least give you some idea of what can be involved:



FAEPEATL FEERTHERI LIS WE LT,
FAEFE AT 22 TBEARI IS WVWE LT,

Both of these sentences are correct and both can be translated as “‘When I went to
China last year I met Hashimoto at the airport.” But the first sentence with the
imperfective 17< indicates that the meeting with Hashimoto occurred prior to
the act of going, hence the speaker probably met Mr Hashimoto at London
Airport. The second sentence with the perfective 17572 implies that the
speaker probably met Mr Hashimoto having gone to China, so the meeting could

well have taken place in Beijing Airport.

245 LB

BIEEZHE WS FEWNNL S,

ML B or ®L 5 isused, usually by women, at the end of a statement to
express a rhetorical question, as though one were half-way addressing oneself.
2L 5 can be added directly to nouns or verbs; ?™7>L &, however, needs the
copula 72 to link to nouns.

b LIZITIMNL b,

Will it rain tomorrow, I wonder?

HKig DO L B,
Perhaps he’s not coming?

R D)L b,

I wonder if it might be convenient.

24.6 b LIV

W XVt LitZeuioia,




This is a colloquial expression meaning ‘perhaps’ or ‘maybe’. It can be used
directly after the plain form of a verb, or directly after a noun.

SO X KTEDIFTIIHIANE LILZa,

Maybe it was Mr Yamada who came a few minutes ago.

THEOLOBERITENDL NS LLEEA,
Due to construction work, trains may be delayed.

o BTN LD T —F —ZRK> TH&EET,
I will take my jumper with me because it may be cold on top of
the mountain.

24.7 The —T form+ &5

FREMDE > S HWICHIAT o THTZTR E
an 2 M THW T AL b,

As we saw in lesson 16, the — T form of the verb can be used in combination
with a number of other verbs. These combinations often need special attention
because they are used idiomatically; in other words, their meaning is not
immediately obvious from the constituent elements. This ~TZ*% pattern
means ‘do something and see how it goes’ or “try to...’

WIZFRAEZBENTAE LD, 50LZARERHY FHA,
I have written to him, but so far there is no reply.

SRS AICEREE N THE LI, HERIF-TFT L,

I tried to call her around three o’clock but she was not in.

Look at the phrase ®&# % 727 THIVWT#H % again. There is a series of two ~ T
forms in a row. Such series may seem a bit complicated at first but they are quite
commonly used. Here she is saying ‘I'll try calling and asking him’.

FIZHLLELTH ) R LTAHET,
I'll go home and try looking for it again.



24.8 — + numerical classifier + /720

KHEDOARIEDITS 9 —Hbik-> TWiiho Tz,

This pattern expresses ‘not a single...’

AR EC—E LR o T,
This week I did not attend lectures even once.

Jel TR bEEEIRE R DT,

Last week I did not miss a single lecture.

W HiE—1m8d K20,

Not even a single letter has arrived from him.

24.9 Unmarked questions

BhrdHEAEDOIREST2BFITI-T-,
IT<BENICTPRE LT,

Although neither of these phrases have eithera 7> ora @ to show that they are
questions, the context will tell you that they must be. In live speech the question
would be clear from the rising intonation. The same kind of thing happens in
English, but we have the help of a question mark to help us out when writing
such a sentence down. In Japanese it is not the habit to use such a symbol. You
will undoubtedly be thrown by this a few times before you learn to anticipate it.

Key to conversation

Romanisation

Kuniko Ng, o-kasan, kono mae Kyoto e itta toki, doko ni tomatta no.

Haha Ano toki wa gakkai ga takusan atte hoteru wa doko mo aite inakatta no de,



Minoru o-niisan no geshuku no soba no o-tera ni tomatta keredo.

Kuniko Imagoro mo yado wa doko mo ippai kashira.

Haha So ne. Aki wa kankokyaku mo oi shi, gakkai ni kuru gaikokujin mo 6i kara ippai
ka mo shirenai wa ne.

Kuniko Kyo, gakko no kaeri ni shiteiseki no kippu o kai ni eki ni itte mita kedo, raisha
no mokuyd no wa mo ichimai mo nokotte inakatta wa.

Haha Sore ja, yado mo kitto ippai ne. Kyoto no hoteru ga ippai no toki mo Nara no
hoteru wa tokidoki aite imasu yo.

Kuniko Okasantachi no tomatta o-tera wa yokatta.

Haha S0 ne. Shizuka de seiketsu na tokoro deshita yo.

Kuniko Iku mae ni yoyaku o shita.

Haha lie, ano toki wa o-niisan no geshuku e itte kara sagashita no yo.

Kuniko O-niisan ni denwa o kakete kiite miru wa.

Translation

Kuniko Mother, when you last went to Kyoto, where did you stay?

Mother There were a lot of conferences on then and all the hotels were full, so we stayed
at a temple next door to Minoru’s lodgings.

Kuniko I wonder if all the inns are full now too.

Mother Yes, I wonder. There are lots of tourists in the autumn and lots of foreigners
coming for conferences, so they might all be full.

Kuniko Today on the way home from school I went to the station to see if I could buy a
reserved seat, but there wasn’t a single ticket left for next Thursday.

Mother In that case all the inns will be full too. Sometimes when Kyoto hotels are full,
hotels in Nara have vacancies though, you know.

Kuniko Was the temple where you stayed good?

Mother Yes. It was quiet and clean.

Kuniko Did you book before you left?

Mother No, we found it after we had got to Minoru’s lodgings.

Kuniko I'll try ringing him to ask.




